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MaOnTAG METAVAOTEUTIKAG KATAYWYNAS
O pabntAg TToU 01 yoveig Tou KatayovTal atrd Tnv AAAodaTT Kal €iTe yevviBnke otnv EAAGSQ
€iTe £xelI ETAVAOTEVOEI O€ QUTH O€ JIKPN NAIKia, dlIauével VOPIPA OTn XWPa Kal €XEl evTayOei oTo

EAANVIKO eKTTAIOEUTIKO GUOTNUA.

MaOnTg HETAVOOTEUTIKAG KATAYWYNG TTPWTNG YEVIAG
O pabntAg TToU 01 yoveig Tou KatayovTal atrd Tnv AAAodaTT Kal €iTe yevviiBnke otnv EAAGSQ
€iTe £x€1 HETAVOOTEUOEI O AUTH O€ WIKPA NAIKia, dIapével vOUIUa OTn XWPa Kal €XEl evTaxOei oTo

EAANVIKO eKTTAIOEUTIKO GUOTNUA.

MaBnTAGg HETAVOOTEUTIKNAG KATAYWYNGOEUTEPNG YEVIAG
MaBnTA¢ Tou oT1Toiou 01 yoveig katayovTal atmmd tnv AAAodaTT Kai €iTe yevvhOnkav otnv EAAGSa
€iTe £XOUV YETAVAOTEUOEI O€ QUTH O€ MIKPN NAIKIa (METAVAOTES TTPWTNG YEVEAG), DIOUEVEI VOUINO

oTn Xxwpa Kal EXE evrayOei oTO eEAANVIKO EKTTAIOEUTIKO ouoTnua.

MaBnTég TTPOCPUYIKAG KATAYWYNS

MaBnTéG TTOU €ival UTTAKOOI TPITWV XWPWV Kal TTPOCTATEUOVTAl OTTO TO EAANVIKO KPATOG PE TNV
1I0160TNTA TOU TTPOCPUYA Kal OCwV TeEAOUV UTTO TNV TTPOCTaCia TNG "YTTaTnG APHOOTEIAG Twv
Hvwpévwv EBvwv (N. 3386/2005, apBpo72 trap. 3,a PEK212 A/23.08.2005)

AouvodeuTtog aviAikog
AcouvodeuTog avilAIKog gival 0 TTOAITNG TPITNG XWPag f aviBayevig TTou Oev €XEI CUUTTANPWOEI
T0 180 £10G¢ TNG NAIKIOG TOU KOl O OTTOIOG €iTE EI0EPXETAI OTNV EAANVIKI ETTIKPATEIO XWPIG va

ouvodeUeTal aTTd TOV KATA TOV VOO A TO €8I0 UTTEUBUVO Yia TNV ETTIMEAEIG TOU €VAAIKO Kal yia



000 XPOVIKO dIAoTNNO DIAPKE N AVWTEPW KATAOTAON E€iTe PPEONKE XWPIG ouvodEia PETA TNV
€i00006 ToUu 0TN XWpa utrodoxns (N. 3386/2005, &pbpo 1,6 PEK 212, A/23.08.2005).

AANSOQWVOG padnTAG (AAAOYAWOOOG, OXI EAANVOPWVOG)
O paBbnTAg TToU €XEl WG TTPWTN/EG YAWooa/eg GAAN/EG aTTO TNV €TTIONUN YAWOOO TNG XWPOG
uttod0xNG. O 6pog «aAAOYAWOOCOGC» XPNOIUOTIOINONKE KUpiwg O0TNV £épeuva TNG AIBAKTIKAG TWV

FAwoowyv, eV 0 6pog «OXI EAANVOPWVOG» AVTIKATAOTABNKE ATTO TO «AAAOPWVOGCH.

MaOnTig pe pETAVOOTEUTIKO UTTORABPO
MaBntic o omoiog eival yevvnuévog otnv EAAGBa, amdyovog yovéwv 1 TTATTIToUdwvV

METOVOOTWYV Kal Ogv €XEI YVWPIOEI TN JETAVAOTEUON.

AANOBATTOG HOONTAG
Eival o pabntrig 1mou dev €xel Tnv eEAANVIKA 18ayéveia i dev €xel 1IBayéveia (N. 2910/2001, apBpo
1, PEK A 91/02.05.2001)"

Neoa@ix0sic padntrg oTnv EAAGSa (Eléve nouvellement arrivé)

MaBnTig TTou £pTace TTPOo@ATA (KATA TN JIAPKEIA TwV dUO TEAEUTAIWV XPOvwV) oTnv EAAGDa

Kal £YIVE ATTOOEKTOG VIO VO OUVEXIOEI TNV EKTTAIOEUCT) TOU OTO EAANVIKO OXOAEIO.
MaAivvooTouvTeg opoyeveig padnTtég (EBaAa Ki autd de BpRKa KATTOI0 VOO)

MaBnTEG UTTAKOOI TV VEWV AVEEAPTNTWY KPATWV TNG TTpwNV 2oBIETIKAG Evwong, eAANVIKAG

KaTtaywyng 1Tou eréoTpewav otnv EAAGda UoTepa atmd pakpdxpovn atrouaia.

B. DESIGNATION ET DEFINITION DE LA SITUATION LINGUISTIQUE

H EAAnvVIKA wg MNwooa didaokaliag

H Néa EAAnvIKR, wg emmionun yAwooa tou EAANVIKOU Kpd&Toug, XPNOIMOTTOIEITalI O€
OAOKANPN TNV ETTIKPATEIO TOU KAl 0€ OAEG TIG BABNIOEG eKTTAIOEUONG. 2TA PEIOVOTIKA
OXoAcia TnG Opdkng, Ta otroia atreuBuvovTtal ot MouoouApaviki pelovoTNTA KAl
arrapriovrial  ammd  ToupkOpwvoug, [lloudkoug kal Popd pabnrég, yAWoOEeg
d1daokaAiag gival n Toupkikr kai n EAAnvikh Tautdéxpova (Euridyce).

1 O oplopOG 0 AUTOV ToVv VOO Sivetal yia tov aAhodamd. ESw €xel mpooapUooTel yLa Tov aAlodamo padntr.



L1 A4 pnTpIKA YAWoOoO

H yAwWOOIKN pop@r) JE TNV OTToia £pXETaI O€ £TTAPR TO TTAIdI YETA TN YEvvNOT] TOU KOl
TNV oTToia PaBaivel QUOIKA Kal aBiaoTa PE TNV €KBECT) TOU OTO YAWOOIKO TTEPIBAAAOV
(Aevdpivou, 2001).

Mwooa Kataywyng
H unTpIKA yAwooa Twv pabnTtwyv, n oTroia OMIAEITalI OTn XWwpa KATaywynsg Toug.
Opliopévol yaBnTEéG PTTOPET VA £XOUV TTEPICTOTEPES ATTO Wi YAWOOEG KATAYWYNG.

FAwooIKA peEIovoTNTA

KolvwviKf opgdda n otroia opiAEl dIaQOPETIKA YAwooa atrd Tnv €Tmionun YAwWooa Tou
KPAToug oTo o1roio dlauével. 2Tnv EANGDa, n povadikn avayvwpiouévn PEIovoTnTa
€ival N JOUCOUAPQAVIKN PEIOVOTNTA TG OpAkNng (Zuvenkn Tng Awdavng, 1922).

MoAAatrAoyAwoaoia
H yvwon evog apiBuol yAwoowyv atréd éva dtouo (KEMMA).

MoAuyAwoocia
H ouvimmapén OI0QOPETIKWY YAWOOWV HECA O MHIa Kolvwvia 1 évav KOoIVWVIKO
opyaviopo/Beopo (KEMA).
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